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    Redmanský kraj

    Republika aralanských států

    (dříve středověké Araluenské království)

    červenec 1896

     

    Profesor Giles MacFarlane s tichým zaúpěním narovnal bolavá záda. Začínal být trochu moc starý na to, aby zůstával takhle dlouho skrčený, jemně ometal prach z vykopané půdy před sebou a pokoušel se ze země vyprostit další cenný předmět, který tam byl uvězněn tak dlouhý čas.

    Zříceninu hradu objevili profesor a jeho pracovní skupina náhodou před několika lety. Zhotovili nákres trojúhelníkových hlavních hradeb, což byl u hradu neobvyklý tvar. Uprostřed vyčištěného prostoru stál zubatý pahýl starobylé hlavní věže. Zborcená věž byla teď vysoká stěží čtyři metry, ale i z jejího zchátralého stavu MacFarlane poznal, že se jednalo o pozoruhodnou stavbu.

    První rok vykopávek strávili vymezováním vnějších hranic stavby. V dalším roce zahájili řadu průzkumných výkopů, kopali do hloubky, aby zjistili, co leží pod vrstvou zeminy, kamení a suti, která se za dvanáct století nashromáždila.

    Teď ve třetím období se dostali k jemné práci a začínali ve vykopávkách objevovat dávné poklady. Tu opaskovou přezku. Tam hrot šípu. Nůž. Zlomenou vařečku. Šperky, které podle zpracování a celkového vzhledu patřily zhruba do poloviny sedmého století obecné éry.

    Jednoho památného dne odkryli žulovou destičku s vyřezaným zpodobením divokého kance. Právě tento kus nad veškerou pochybnost určil, o který hrad se jedná.

    „Tohle byl hrad Redmont,“ řekl MacFarlane svým ztichlým pomocníkům.

    Hrad Redmont. Současník bájemi opředeného hradu Araluenu. Sídlo barona Aralda, o němž se vědělo, že byl jedním z nejvěrnějších stoupenců legendárního krále Duncana. Pokud Redmont opravdu existoval, pak všechny pověsti o jeho obyvatelích nepochybně mohly mít pravdivý základ. Možná, uvažoval MacFarlane v bláhové naději, že najde důkaz, že tajemní araluenští hraničáři skutečně existovali. Byl by to nesmírně významný objev.

    Práce pokračovaly, výkopy pronikaly do ještě větší hloubky, ale žádný nález nebyl tak zajímavý jako ten první. MacFarlane a jeho lidé se museli spokojit s obvyklými nálezy v podobě neurčitých kovových nástrojů a ozdob, hliněných střepů a zbytků kuchyňských nádob.

    Pátrali, kopali a ometali prach a každý den doufali, že objeví svůj vlastní svatý grál. Jenže jak letní období vykopávek ubíhalo, MacFarlane začal ztrácet naději. Přinejmenším pro letošní rok.

    „Pane profesore! Pane profesore!“

    Když slyšel, že na něj někdo volá, vstal a znovu si chvíli třel záda. Nějaká dívka ze skupiny mladých dobrovolníků, kteří doplnili placené zaměstnance univerzity, běžela mezi výkopy, a jakmile spatřila profesora, začala mávat. Profesor se zamračil. Na místě archeologického průzkumu se nikdo nemůže pohybovat tak neukázněně. Jeden chybný krůček by mohl zničit týdny trpělivé práce. Pak v dívce poznal Audrey, jednu ze svých oblíbenkyň, a výraz jeho tváře změkl. Byla mladá. Mládí je vždy neukázněné.

    Doběhla k němu a zastavila se, ramena se jí zdvihala, jak popadala dech.

    „No tak, Audrey, co se děje?“ zeptal se, když jí dopřál trochu času.

    Stále prudce oddechovala a ukazovala na kopec směrem k řece Tarbu.

    „Tam za řekou,“ oznamovala. „V propletenci stromů a křoví. Objevili jsme zbytky nějaké prastaré chaty.“

    Pokrčil rameny, takový objev ho nevzrušil. „Byla tam vesnice,“ řekl. „To není žádné překvapení.“ Jenže Audrey potřásala hlavou, vzala ho za ruku a chtěla ho vést z kopce dolů.

    „Tahle chata stála daleko od vesnice,“ prohlásila. „Musíte se na ni jít podívat!“

    MacFarlane váhal. Cesta dolů bude dlouhá a zpátky nahoru ještě delší. Pak v duchu pokrčil rameny. Audreyino nadšení by měl podporovat, napadlo ho, ne potlačovat. Nechal se dívkou vést dolů po zarostlé klikaté pěšině.

    Přešli po starém mostu klenoucím se přes řeku. Protože profesor nikdy nepropásl příležitost k výuce, ukazoval dívce, jak jsou opěry mostu na obou koncích starší než střední oblouk.

    „Střední část je mnohem novější,“ vykládal. „Tyhle mosty byly řešené tak, aby se střední oblouk dal v případě útoku rozebrat nebo zničit.“

    Za normálních okolností by mu Audrey visela očima na ústech. Profesor pro ni představoval velký vzor. Dnes však hořela nedočkavostí, aby mu ukázala svůj objev.

    „Ano, ano,“ řekla roztržitě a pobízela ho dál. Shovívavě se usmál, když ho zatahala za rukáv a odváděla pryč od pozůstatků starobylé vesnice. Jakmile vešli do lesa, šlo se jim hůř a museli si razit cestu po úzké pěšině mezi hustými velkými stromy a bujným podrostem. Nakonec Audrey opustila pěšinu, dvakrát zabočila a prodírala se kupředu divokou změtí popínavých rostlin. MacFarlane ji nejistě následoval a pak stanul v mírném úžasu, když zjistil, že se nachází na malé mýtině obklopené letitými duby a podstatně mladšími dříny.

    „Jak jste to proboha našla?“ zeptal se a Audrey zčervenala.

    „Tedy... já... ehm... potřebovala jsem trochu soukromí... vždyť víte,“ odpověděla rozpačitě.

    Přikývl a mával rukou. „Už nic neříkejte.“

    Vedla ho dál, a když se podíval, kam ukazuje, jeho cvičené oko neomylně rozeznalo obrysy malé chaty nebo srubu. Většina stavby samozřejmě shnila. Pořád ale zůstávalo několik zbytků svislých podpěr.

    „Dub,“ prohlásil. „Ten vydrží věky.“

    Daly se rozeznat i náznaky místností a stěn mezi nimi – slabé stopy, které se za staletí otiskly do země, i když původní stavba dávno zmizela. A velice dobře byla patrná zarovnaná plocha podlahy uvnitř.

    „Tam vzadu byla asi stáj,“ řekla dívka a na starobylém místě ztišila hlas. „Našla jsem několik kousků kovu – udidla a něco, co by mohly být spony postrojů. A zbytky vědra.“

    MacFarlane se pomalu otáčel dokola a pozorně zkoumal neurčitý obrys stavby.

    „Má jiné prostorové uspořádání než vesnické domy,“ prohodil, skoro jako by pro sebe. „Úplně jiné.“

    Udělal pár kroků s úmyslem nahrubo změřit rozměry chaty, a pak se náhle zastavil.

    „Slyšela jste to?“

    Audrey s doširoka otevřenýma očima přisvědčila. „Ten poslední krok. Znělo to, jako by země byla dutá.“

    Společně si klekli na kolena a odhrabávali hlínu a zetlelé listí. Audrey poklepala klouby na zem a znovu uslyšeli ozvěnu dutiny dole. MacFarlane nikdy nikam nešel bez malé lopatky za opaskem. Teď ji vytáhl a začal odhazovat zeminu stranou. Pak ostří narazilo na něco pevného – bylo to pevné, ale do jisté míry i poddajné.

    Rychle pracoval a přitom průběžně ověřoval ten dutý zvuk, až očistil obdélníkový kus asi čtyřicet krát padesát centimetrů. Audrey se předklonila a ometla zbytky hlíny zprostředka. Zjistili, že se dívají na starodávnou vyschlou dřevěnou desku. Na jedné straně měla mosazný kruh a MacFarlane pod něj opatrně vsunul lopatku a zvedal ho.

    Deska šla nahoru také, praskala a částečně se rozpadávala. Objevil se kamenem obložený vnitřní prostor.

    A obsahoval starodávnou truhličku ze dřeva a mosazi.

    Profesor opět použil lopatku a opatrně páčil víko. Audrey zadržela jeho ruku.

    „Neměli bychom to dělat jinak?“ zeptala se. Věděla, že za normálních okolností by MacFarlane nikdy nevyzvedával tak vzácný nález, aniž by se co nejvíc vynasnažil uchránit ho před poškozením.

    Pohlédl jí do očí.

    „Měli,“ připustil. „Ale já už nechci dál čekat.“

    Víko odskočilo překvapivě snadno. Přestože mělo mosazné panty, napadlo profesora. Kdyby byly železné, už dávno by se rozpadly na rezavý prach. Zlehka a se stěží zadržovanou nedočkavostí odklopil víko dozadu a nakoukl dovnitř.

    Truhla byla plná rukopisů napsaných na pergamenu – ten byl teď křehký a lámal se. Profesor jemně zvedl jeden arch. Okraje se drolily, ale střed zůstal nepoškozený. MacFarlane se nachýlil, aby přečetl drobná slova na stránce. Pozorně prohlížel další listy, nakládal s nimi s opatrností odborníka a luštil jména, názvy míst a události.

    Poté vrátil archy na původní místo, v podřepu se narovnal a oči mu zářily vzrušením.

    „Audrey,“ vyhrkl, „víte, co jsme našli?“

    Zavrtěla hlavou. Podle jeho chování šlo zřejmě o něco hodně důležitého. Ne, pomyslela si, víc než to, šlo o něco nevídaného.

    „Co to je?“ zeptala se.

    MacFarlane zaklonil hlavu a rozesmál se. Stále tomu nemohl uvěřit.

    „Vůbec jsme nevěděli, co se s nimi stalo,“ řekl, a když dívka zvedla hlavu v nevyslovené otázce, vysvětloval dál.

    „S hraničáři. S Haltem, Willem Dohodou a ostatními. Kroniky a legendy nám vyprávějí jen to, co se událo do jejich návratu z výpravy do Nihon-džinu. Teď ale máme tohle.“

    „Ale co to je, pane profesore?“

    MacFarlane se hlasitě zasmál. „To je zbytek příběhu, milé děvče! Objevili jsme ztracené příběhy z Araluenu!“
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    Byly to dlouhé a náročné tři dny.

    Will podnikal cestu po vesnicích v okolí hradu Redmontu. Dělával to pravidelně, udržoval tak dobré vztahy s vesničany i jejich starosty a sledoval každodenní události. Naučil se, že drobné a zdánlivě nicotné klípky mohou být někdy užitečné pro odvrácení budoucích nesnází a třenic v lénu.

    Byla to součást života hraničáře. Informace, bez ohledu na to, jak bezvýznamné se na první pohled mohly zdát, byly hraničářovým denním chlebem.

    Když v pozdním odpoledni znaveně přijížděl k chatě v lese, překvapilo ho, že vidí v oknech světlo a na malé verandě obrysy sedící postavy.

    Překvapení se změnilo v radost, jakmile poznal Halta. V poslední době byl Willův učitel v chatě vzácnou návštěvou, protože většinou pobýval v komnatách poskytnutých jemu a lady Paulině na hradě.

    Will se zhoupl ze sedla a s potěšením si protáhl unavené svaly.

    „Dobrý den,“ pozdravil. „Co vás sem přivádí? Doufám, že jste postavil na kávu.“

    „Káva je hotová,“ odpověděl Halt. „Postarej se o koně a pak si pojď sednout ke mně. Potřebuju s tebou mluvit.“ Haltův hlas zněl napjatě.

    Ve Willovi se probudila zvědavost, odvedl tedy Cuka do stáje za chatou, sejmul mu postroj, pak ho vytřel do sucha a donesl mu krmení a čerstvou vodu. Koník vděčně šťouchal Willa hlavou do ramene. Will ho poplácal po krku a zamířil zpátky do chaty.

    Halt byl stále na verandě. Nachystal dvě misky horké kávy na malý stolek a Will si sedl na jednu z plátěných židlí a vděčně usrkával osvěžující nápoj. Cítil, jak mu teplo z kávy proudí do prochladlých ztuhlých svalů. Přicházela zima a celý den foukal studený, řezavý vítr.

    Will pohlédl na Halta. Šedovousý hraničář vypadal podivně nesvůj. A ačkoli tvrdil, že potřebuje s Willem mluvit, jako by se téměř zdráhal začít rozhovor poté, co mezi nimi proběhlo obvyklé vyřizování pozdravů.

    „Chtěl jste mi něco říct?“ napověděl mu Will.

    Halt se neklidně zavrtěl v židli. Pak se zjevným úsilím přešel k věci.

    „Je tu něco, co bys měl vědět,“ řekl. „Něco, co jsem ti nejspíš měl říct už dávno. Jenže... nikdy na to asi nebyla ta správná chvíle.“

    Willova zvědavost vzrostla. Nikdy nezažil, že by Halt byl tak nerozhodný. Vyčkával a dopřál učiteli čas, aby si mohl uspořádat myšlenky.

    „Paulina si myslí, že je na čase, abych ti to pověděl,“ řekl Halt. „Myslí si to i Arald. Oba o tom nějakou dobu vědí. Takže možná bych se prostě měl... do toho dát.“

    „Je to něco zlého?“ zeptal se Will a Halt se mu poprvé po několika minutách podíval přímo do očí.

    „Tím si nejsem jistý,“ odpověděl. „Třeba si budeš myslet, že je.“

    Will chvilku uvažoval, jestli to vůbec chce slyšet, ať už je to cokoli. Když si pak všiml ustaraného výrazu v Haltově tváři, pochopil, že ať je to dobré, či zlé, je to něco, z čeho se jeho učitel potřebuje vyzpovídat. Vybídl Halta, ať pokračuje.

    Halt se na pár vteřin odmlčel a pak spustil.

    „Myslím, že na počátku je rozhodující bitva proti Morgarathovu vojsku na Hackhamské pláni. Prorazili jsme jejich hlavní útok a zatlačovali jsme je zpátky. Ale oni se pak znovu sešikovali a na pravém křídle objevili slabé místo v naší linii...“
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    Hackhamská pláň

     

    eličenstvo! Pravé křídlo má potíže!“

    Duncan, mladý araluenský král, poslouchal heroldovo volání přes strašlivý lomoz bitvy. Třesk zbraní a štítů, křik a sténání raněných i umírajících, hlasité povely velitelů pobízejících mužstvo a bezděčné, nesrozumitelné výkřiky samotných vojáků, když sekali, bodali a vráželi do neúprosného nepřítele, to vše kolem něj vytvářelo téměř ohlušující soubor zvuků.

    Duncan provedl další výpad proti vrčícímu wargalovi před sebou, ucítil, že meč neminul cíl, a sledoval, jak se vrčení mění ve zmatený škleb, když stvůra pochopila, že přichází smrt. Král se stáhl a odpoutal se od probíhající bitvy – tělesně i duševně.

    Jeho místo v řadě hbitě zaujal mladý rytíř z araluenské bojové školy, vykročil kupředu, švihl mečem ve smrtonosném oblouku a proťal wargalskou přední linii jako kosa vysokou trávu.

    Král Duncan chvilku odpočíval opřený o meč a prudce oddychoval. Potřásl hlavou, aby si ji pročistil.

    „Veličenstvo! Pravé křídlo...,“ spustil opět herold, ale Duncan máchl rukou a zarazil ho.

    „Já tě slyšel,“ řekl.

    Byly tři dny po bitvě na Hackhamské pláni, kde byla Morgarathova armáda poražena po překvapivém útoku z týla, který vedl hraničář Halt. Nepřítel ustupoval na celé čáře. Morgarath se správně měl vzdát. Jeho vytrvalý odpor pouze přinášel oběma stranám další a další padlé. Jenže vzbouřeného pána nikdy nezajímalo zachování životů. Věděl, že je poražen, ale přesto chtěl způsobit Duncanovi a jeho vojsku co možná největší ztráty. Jestli měli zvítězit, měl v úmyslu nechat je za vítězství draze zaplatit.

    Pokud šlo o jeho vlastní vojáky, pramálo mu záleželo na tom, o kolik z nich přijde. Pro něj nepředstavovali nic víc než nástroje a byl rozhodnutý vrhat je opětovně proti královské armádě, obětovat stovky svých vojáků, ale přitom způsobit těžké ztráty i druhé straně.

    A tak po tři dny ustupoval k jihovýchodu a uchyloval se tam, kde mu terén umožňoval svádět řadu krutých bojů s vysokými ztrátami. Místo pro poslední bojiště si vybral dobře. Byla to úzká planina mezi dvěma strmými horami a po nedávném dešti změkla půda, takže Duncan nemohl nasadit jezdectvo. Zůstalo na pěšácích, aby se v tuhém, úmorném a zoufalém boji vrhali proti wargalům.

    A v koutku Duncanovy mysli neustále číhala myšlenka, že jediná jeho chyba, jediná náhoda přející Morgarathovi může způsobit, že wargalské vojsko opět získá převahu. Štěstí v boji bylo vrtkavé a válka, v jejíž konec Duncan doufal tam na Hackhamské pláni, pokračovala a on ji mohl vyhrát – anebo prohrát kvůli nerozumnému rozkazu nebo špatně promyšlenému manévru.

    Udržet se, pomyslel si král Duncan. To bylo v takovéto situaci nejdůležitější. Bylo životně důležité udržet se v pohybu. Postupovat dál kupředu. Hnát je zpátky. Jen několik minut váhání, a převahu by mohl získat nepřítel.

    Král rychle pohlédl doleva. Levé křídlo, převážně vojáci z Norgatu a Whitby, posílení muži z několika menších lén, se výrazně propracovávali vpřed. Uprostřed mělo podobný úspěch vojsko z Araluenu a Redmontu. Dalo se to čekat. Jednalo se o čtyři největší léna království, páteř Duncanovy armády. Jejich rytíři a ozbrojenci měli nejlepší výcvik i disciplínu.

    Jenže pravé křídlo představovalo vždy jistou slabinu. Tvořili ho vojáci z lén Seacliff, Aspienne a Culway a vzhledem k tomu, že všechna tři léna měla zhruba stejnou velikost, nebyl mezi nimi žádný jasný vůdce. Protože to Duncan věděl, jmenoval velitelem všech tří bojového mistra Normana z léna Aspienne. Norman byl zkušený vůdce a měl nejvíc schopností k tomu, aby takovou nesourodou jednotku stmelil.

    Herold znova promluvil, jako by četl královy myšlenky.

    „Veličenstvo, bojový mistr Norman umírá. Jeden wargal prorazil linii a proklál ho kopím. Normana odnesli z bojiště, ale pochybuji, že přežije. Bojoví mistři Patrick a Marat se nemohou dohodnout, co mají dělat, a Morgarath této skutečnosti využil.“

    Samozřejmě, pomyslel si král Duncan, Morgarath nejspíš rozeznal na pravém křídle bojové zástavy menších lén a odhadl, že dojde k jistému zmatku, pokud bude vyřazen z boje velitel. Jakmile Normana srazili k zemi, vzbouřený vládce nepochybně poslal jeden ze svých nejlepších úderných oddílů, aby zaútočil na pravé křídlo.

    Opět šlo o udržení převahy. Jenže tentokrát v jejich neprospěch. Usilovně se zadíval na průběh boje na pravém křídle. Viděl, že linie zastavila postup vpřed a spatřil, jak jeho vojáci provádějí první váhavé kroky směřující k ústupu. Potřeboval velitele, který by tam převzal velení, a potřeboval ho rychle. Někoho, kdo nezaváhá. Silnou osobnost, která vojáky opětovně semkne a přiměje k postupu vpřed.

    Rozhlédl se kolem. Nejraději by vybral Aralda z Redmontu. Jenže Arald byl v péči ranhojičů. Do nohy ho zasáhla šipka z kuše a na zbytek bitvy byl vyřazený z boje. Rodney, Araldův mladý bojový mistr, zaujal jeho místo, zuřivě se bil a hnal araluenské vojsko kupředu. Toho nemohli postrádat.

    „Potřebují vůdce...,“ řekl polohlasem Duncan.

    „Půjdu já.“ Za královými zády se ozval klidný hlas.

    Duncan se prudce otočil a zjistil, že hledí do neochvějných černých očí hraničáře Halta. Poté, co útok jízdy rozštěpil wargalskou armádu, si Halt prorazil cestu na hlavní velitelské stanoviště a čekal na další rozkazy . Černočerné vousy a nestříhané vlasy téměř zakrývaly jeho rysy, ale oči si udržovaly neohrožený a odhodlaný pohled. Tohle nebyl muž, který by se dohadoval o velení nebo se rozmýšlel, co má udělat. Halt bude jednat.

    Duncan kývl. „Tak do toho, Halte. Žeň je znovu vpřed, jinak jsme ztraceni. Řekni Patrickovi a Maratovi...“

    Dál se nedostal. Halt se pochmurně usmál.

    „To se rozumí, řeknu jim to,“ odvětil. Pak se vyhoupl na malého huňatého koně, který stál vedle něj, a odcválal směrem k pravému křídlu.
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Halt mířil ke kritickému místu a Abelardova kopyta temně duněla na měkké travnaté půdě Hackhamské pláně. Jakmile se dostali blíž, Halt viděl, že útok wargalů vede jedna z Morgarathových zvláštních jednotek. Všichni byli větší než obvykle, vybrali je pro jejich velikost, sílu a divokost.

Wargalové si probíjeli cestu vpřed a vůbec nedbali na vlastní ztráty. Palice, sekery a dvouruční meče se zvedaly a dopadaly nebo kroužily ve vodorovných obloucích.

Postupovali v útvaru pevného klínu a muži z araluenské armády před nimi ustupovali.

Halt byl od nich ještě padesát kroků a věděl, že dorazí pozdě. Araluenská linie se pod náporem útoku vyklenula dozadu. Jestliže nezasáhne, každou vteřinou se rozpadne.

Přitáhl Abelardovi otěže a klouzavě zastavil.

„Klid,“ poručil a koník pod ním stál nehnutě jako skála, bez ohledu na děsivou vřavu bitvy a strašný kovový pach čerstvé krve.

Halt sejmul z ramen luk a postavil se v třmenech. Potom začal střílet. Než první šíp zasáhl wargala, který vedl útočící klín, byly ve vzduchu další dva. Halt si vzal do bitvy svůj nejvýkonnější luk, s nátahem devadesát liber. Pro takovou zbraň neznamenalo padesát kroků žádnou vzdálenost. Těžký černý šíp prorazil netvorovi prsní krunýř z tvrzené kůže a bronzových plátů a na místě ho skolil. Pak v rychlém sledu zasáhly svůj cíl další dva šípy a další dva wargalové se zhroutili. Potom přilétaly další a další šípy, každý smrtonosně zasyčel a dunivě dopadl, jak Halt vyprazdňoval toulec ve zničující ukázce přesné střelby.

Mířil na wargaly v čele klínu, takže když padali, bránili v postupu těm, kdo stáli za nimi. Byl to druh střelby, k němuž by se neodhodlal žádný průměrný lukostřelec. Kdyby Halt minul, mohl docela dobře posílat šípy do zad araluenským vojákům, kteří stáli proti wargalům.

Jenže Halt nebyl průměrný lukostřelec. Neminul cíl.

Když mu došly šípy, pobídl opět Abelarda kupředu. Jakmile dosáhl zadní části linie, seskočil ze sedla a běžel se připojit k bojujícím jednotkám. Cestou se zastavil, odhodil stranou pláštěnku a zvedl okrouhlý štít, který ležel odhozený v trávě – proti těžkým zbraním wargalů nebyla hraničářská obrana pomocí dvou nožů nic platná. Vteřinku zaváhal a pohlédl na dlouhý meč ležící vedle natažené tuky padlého rytíře. Ale byla to zbraň, se kterou neměl zkušenost, a tak zavrhl nápad, že by ji použil. Byl zvyklý na svůj saxonský nůž a jeho těžká, jako břitva ostrá čepel bude pro boj zblízka jako stvořená. Vytasil saxonský nůž, hnal se vpřed a razil si cestu mezi vojáky.

„Do toho!“ křičel. „Za mnou! Tlačte je zpátky!“

Vojáci se před ním rozestupovali, až se ocitl v čele linie tváří v tvář obrovskému vrčícímu vůdci wargalského oddílu. Zvířecí wargal nebyl o mnoho vyšší než Halt, měl však mohutná ramena i hruď a pravděpodobně vážil dvakrát tolik co hraničář. Halt viděl, jak wargal otevřel rudou tlamu a vycenil tesáky na nového nepřítele. Zašpičatělá palice s hroty švihla vodorovně po Haltovi a ten se pod ní sehnul, okamžitě se narovnal, máchl saxonským nožem dopředu a pohroužil ho hluboko do zvířecí hrudi.

Viděl, že se zleva blíží meč a kryl ho štítem. Pak nohou prudce odstrčil obřího wargala od čepele saxonského nože a poslal umírající obludu k zemi.

„Do toho!“ zakřičel znovu, proťal nožem krk dalšího wargala a skokem vyrazil vpřed. Uskočil před dalším mečem, dvakrát bodl wargala, který stál proti němu, a štítem ho odhodil stranou, zlomeného ve smrtelné křeči. Wargalové měli nesmírnou sílu. Byli však neohrabaní a Halt měl hadí rychlost a hbitost. Shýbal se, uskakoval, sekal, bodal a klestil si cestu vpřed. A teď vycítil, že někdo vyráží za ním, slyšel, jak něčí hlas opakuje jeho pokřik.

„Do toho! Kupředu! Tlačte je zpátky.“

Zaváhání wargalského útoku vyvolané Haltovou smrští šípů a skutečnost, že se hraničář náhle vrhl kupředu a útočil na nepřítele, obnovily odvahu araluenských vojáků. Následovali teď Halta a jeho neznámého společníka a opět postupovali vpřed.

Halt se na okamžik otočil, aby se ohlédl. Krok za sebou spatřil na pravé straně statného seržanta ozbrojeného kopím. Viděl, jak seržant provedl výpad kopím, probodl jednoho wargala a ten zaskučel ve smrtelné křeči. Muž se na Halta široce usmál.

„Jen pokračuj, hraničáři! Stojíš mi v cestě!“

Za seržantem následovali další, utvořili vlastní bojový klín a pronikali stále hlouběji do wargalské linie.

Halt stál opět v čele. Jeden wargal se na něj vrhl se sekerou napřaženou dozadu ke smrticí ráně. Seržantovo kopí vystřelilo kupředu nad Haltovým ramenem, zasáhlo wargala do krku a navždy ho zastavilo.

„Díky!“ zavolal Halt, aniž se otočil. Hnali se na něj další dva wargalové. Před výpadem meče prvního z nich ukročil do strany, ucítil, jak se mu zvrtla noha, když šlápl na ruku padlého nepřítele, a padal bokem k zemi.

Druhý wargal po něm máchl kyjem a předchozí klopýtnutí zachránilo pravděpodobně Haltovi život. Kyj mu zasadil jen nepodařenou ránu, místo aby mu rozdrtil lebku v přímém zásahu. Omráčil ho však a Halt klesl na zem a saxonský nůž mu vypadl z ruky. Pokoušel se vstát, ale překážel mu štít na levé paži. Mlhavě si uvědomoval, že wargal s kyjem stojí na štítu a brání mu vstát. Zvedl oči, stále zamlžené tupým úderem, a viděl, jak se kyj zvedá nanovo.

Takže teď to přijde, pomyslel si. Udivilo ho, proč svou smrt přijímá tak lhostejně. Možná že rána do hlavy mu zpomalila vnímání. Díval se a s klidnou odevzdaností čekal, až kyj dopadne.

Pak se nad ním cosi blýskavě mihlo, hrot kopí zazářil a pohroužil se do wargalových prsou. Síla, která kopí vrhla, odhodila nestvůru vzad. Ta chraplavě zařvala bolestí a zhroutila se někam mimo Haltovo zorné pole. Seržant hbitě přeskočil ležícího Halta, vytáhl kopí z těla mrtvého wargala, postavil se s široce rozkročenýma nohama a chránil Halta před dalšími útoky. Provedl další výpad kopím a další wargal se chvatně stáhl. Pak do ratiště kopí prudce udeřila bojová sekera, těžký železný hrot odlétl pryč a seržantovi zůstala v ruce jen osm stop dlouhá jasanová násada.

Haltovi se točila hlava a viděl rozmazaně. Rána do hlavy rozhodně nezůstala bez následků. Končetiny měl ochablé a nedokázal najít sílu, aby vstal. Měl dojem, že výjev před ním se odehrává pomalu a jako ve snu.

Seržant přejel pohledem na kopí bez hrotu, pokrčil rameny, pak s těžkou násadou zatočil a prudce s ní udeřil do helmice dalšího wargala. Třímal násadu v obou rukou jako bojovou hůl, provedl spodní výpad proti druhému nepříteli a vrazil mu konec násady hluboko do břicha.

„Pozor!“ z Haltova pokusu o výkřik nevzešlo víc než zachroptění. Viděl třetího wargala, jak se skrývá přikrčený za zády svého spolubojovníka s mečem se zubatým ostřím přichystaným k výpadu.

Jeden za zraněných wargalů hrábl po násadě kopí, připravil seržanta o rovnováhu a čepel meče vystřelila kupředu jako útočící had. Ze seržantova boku, kam ho meč zasáhl, prýštila rudá krev. Ale on se ani nezapotácel. Vytrhl násadu z nepřátelského sevření a horním obloukem, jako by vrhal kopím, s ní vyrazil přímo vpřed a wargala, který ho zranil, zasáhl tupým koncem přímo mezi oči.
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